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Два друга детства. Два разбитых сердца. Одна спонтанная по-
ездка, чтобы сбежать от всего. Изначально план был такой…

Для поклонников Джаспер Жерве — талантливый хоккеист, 
сердцеед и звезда экранов. Но для Слоан, примы-балерины, он 
навсегда останется тем потерянным мальчишкой с грустными 
глазами и золотым сердцем. И парнем, которого она втайне лю-
била всю жизнь.

В день свадьбы жизнь Слоан рушится. Конечно, именно Джас-
перу приходится ее спасать. И девушка готова отплатить парню 
тем же в его самый непростой период.

Слоан всегда была уверена, что ей никогда не удастся запо-
лучить этого красавчика. Но чем больше времени они проводят 
наедине, тем очевиднее: Джаспер смотрит на нее иначе и его 
нежные прикосновения далеки от дружеских. Однако прошлое 
Джаспера и настоящее Слоан не готовы их отпустить.

Пусть хоккеист и говорит, что балерина ему нужна.
Но после стольких лет, когда он снова и снова отталкивал ее, 

ему придется это доказать.
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Посвящается тем, кто всю жизнь 
был «чересчур» покладистым.

Давайте учиться искать 
собственный комфорт, 

разочаровывая тем самым других, 

ноbтолько неbсебя





Правда вbтом, что вbжизни 

мы мало что способны контролировать. 
Аbвсе остальноеb� таbеще лотерея.

� Кэнди Стайнер

мым
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ПРОЛОГ

Слоан
Тогда�

Я открываю дверцу «Бентли» доbтого, как ро-

дители успевают его припарковать. Ступаю 

наbгравий подъездной дорожки доbтого, как 

они успевают выйти изbмашины. И лечу соbвсех ног, 
чтобы заключить вbобъятия двоюродную сестру Вай-

олет. Отbсилы объятий мы едва неbвалим друг друга 
наbгрязную дорожку.

От кузины пахнет зеленой травой, лошадьми 

иbсладкой летней свободой.

� Яbскучала поbтебе!b� взвизгиваю я, как толь-

ко Вайолет отстраняется иbодаривает меня озорной 

улыбкой.

� Яbтоже поbтебе скучала.
Краем глаза замечаю, что взгляд мамы, устрем-

ленный наbнас, одновременно радостный иbгрустный. 

Яbпохожа наbсвою маму, аbВайолетb� наbсвою. Только 

вот ее мама умерла, аbмоя потеряла родную сестру.
Мне всегда кажется, что ей нравится привозить 

меня наbранчо только потому, что таким образом она 
ощущает некое единство сbсестрой.
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Кроме того, так моим родителям удобнее путе-
шествовать поbих любимым местам вbЕвропе. Одна-
жды папа обмолвился, что мне полезно «посмотреть, 

как живут другие люди». Яbнеbсовсем поняла, что он 

имел в виду, однако заметила, как мама поджала губы 

отbего слов.

В любом случае я неbжалуюсь, ведь проведу це-
лый месяц наb ранчо «Колодец желаний» сb семьей 

Итонов, аb значит, смогу тусоваться иb веселиться 

соbсвоими двоюродными братьями иbсестрой. Пра-
вила здесь неbстрогие. Комендантского часа неbсуще-
ствует. Так что каждое лето я свободна целых четыре 
недели.

� Роберт, Корделия.b� Дядя Харви протягивает 

руку моему отцу, чтобы пожать ее, аbзатем стискивает 

маму вbобъятиях, отчего таbначинает слишком часто 

моргать, вглядываясь вbполя фермы иbзазубренные 
горы позади них.b� Рад видеть вас обоих.

Они начинают разговаривать оbскучной взрослой 

жизни, ноbя их неbслушаю, так как изbбольшого фер-

мерского дома выходят двоюродные братья. Кейд, Бо 

иbРетт сбегают поbпарадной лестнице, смеясь, пихаясь 

иbбросаясь врассыпную.

А затем заbними следует еще один мальчик, кото-

рого я вижу впервые. Иbон сразуbже привлекает мое 
внимание. Уbнего длинные, худощавые руки иbноги, 

волосы цвета карамели иbсамые голубые глаза, кото-

рые я когда-либо видела.
Самые печальные глаза, которые я когда-либо ви-

дела.
Когда этот мальчик переводит взгляд наbменя, 

наbего лице отражается лишь чистое любопытство. 

Яb безразлично отворачиваю голову, чувствуя, как 

наbщеках выступает румянец.

Мама подходит коbмне иbгладит поbмакушке.
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� Слоан, неbзабывай пользоваться солнцезащит-

ным кремом. Ты иbтак почти сгорела, аbпоскольку все 
свое время проводишь вbтанцевальной студии, твоя 

кожа неbпривыкла кbтакому воздействию солнечных 

лучей.

От ее суеты я краснею еще больше. Мне почти 

одиннадцать, аb она выставляет меня перед всеми 

ребенком.

Яbраздраженно закатываю глаза иbбормочу:

� Знаю. Яbтак иbделаю.b� Затем беру Вайолет 

заbруку иbбегу прочь.

Мы заходим вbдом иbподнимаемся вbкомнату для 

гостей вbпоисках уединения, пока все остальные стоят 

снаружи иbведут светскую беседу.
Вайолет ложится наbматрас иbобъявляет:

� Расскажи мне все.
Яbхихикаю и,bзаправив волосы заbуши, подхожу 

кbокну сbвидом наbподъездную дорожку.
� О чем?

� О школе. Городе. Чем ты хочешь заняться этим 

летом? Просто� обо всем. Яbтак рада, что вbдоме по-

явилась девочка. Аbтоbздесь постоянно пахнет маль-

чишками.

Выглянув вbокно, я вижу, как таинственный па-
рень пожимает руки моим родителям. Вместе сbтем я 

замечаю неприязнь наbлице отца иbжалость наbмами-

ном.

� А кто этот парень?b� спрашиваю я, неbвbсилах 

отвести взгляд.

� О,b � голос Вайолет становится немного 

тише,b� это Джаспер. Теперь он один изbнас.
Яb поворачиваюсь кb ней, приподнимаю бровь 

иbупираю руки вbбока, пытаясь выглядеть невозму-

тимо, как будто мне это неbтак уж интересно, хотя 

наbделе я без понятия, как это сделать.
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� Что ты имеешь вbвиду?

Она приподнимается, садится наbкровать, скре-
стив ноги, иbпожимает плечами.

� У него нет семьи, поэтому мы взяли его кbсебе. 
Яbнеbвbкурсе всех подробностей. Говорят, произошел 

несчастный случай. Бо привез его сюда прошлой осе-
нью. Так что теперь я считаю его еще одним братом-

вонючкой. Иb ты тоже можешь считать его новым 

двоюродным братом.

У меня кружится голова, пока сердце борется 

сbра зумом.

Сердце желает снова выглянуть вbокно: Джаспер 

такой милый, что при одном взгляде наbнего вbгруди 

как-то странно ухает.
Но разум понимает, что это глупо, ведь если он 

дружит сbБо, тоbему, должно быть, неbменьше пят-

надцати.

Вот только я неbмогу ничего сbсобой поделать.

Поэтому смотрю наbнего снова.
В тот момент я иbнеbдогадывалась, что еще долгие 

годы буду бороться сbжеланием взглянуть наbДжас-
пера Жерве.
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1

Джаспер
Настоящее�

Ж ених Слоан Уинтропb� настоящий при-

дурок. Яbзнаком сbтаким типом людей. 

Невозможно пробиться вbНХЛ1, неbстолк-

нувшись сbльвиной долей подобных.

И этот парень играет свою роль безупречно.

Как будто имени Стерлинг Вудкок2 оказалось не-
достаточно, так он теперь хвастается охотой, наbкото-

рую они сbотцом потратили сотни тысяч долларов, 

лишьbбы убить львов, родившихся иbвыросших вbне-
воле, словно отbэтого их члены чудесным образом 

станут больше.
Начиная сbчасов «Ролекс» наbзапястье иbзаканчи-

вая ухоженными ногтями, отbнего веет богатством. 

Так что вполне логично, что Слоан вbитоге выйдет 

замуж заbтакого мужчину, как он. Как-никак, Уин-

тропыb� одна изbсамых влиятельных семей вbстране, 

1 НХЛ b� национальная хоккейная лига, объединяю-
щая профессиональные хоккейные клубы США иbКанады.

2 Фамилия героя Woodcock (пер. сbангл.)b� означает 
«вальдшнеп» (кряхтун) либо «простофиля», «придурок».
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обладающая почти полной монополией вbтелекомму-

никационной отрасли.

Пока он разглагольствует, я бросаю взгляд наbСло-

ан, сидящую напротив. Опустив небесно-голубые гла-
за, она теребит салфетку наbколенях. Аbвыглядит так, 

будто предпочлаbбы находиться где угодно, только 

неbвbэтом тускло освещенном иbбогато украшенном 

стейк-хаусе.
И я чувствую примерно тоbже самое.
Врядbли я предпочелbбы провести вечер, слушая, 

как ее недалекий будущий муж хвастается заb сто-

лом вbкругу семьи иbдрузей, которых я вижу впер-

вые, чем-то, что, честно говоря, смущает иbвызывает 

жалость.

«Но я пришел сюда ради Слоан»,b� продолжаю 

твердить себе.
Ведь, глядя наbнее сейчас вbтаком подавленном 

состоянии, всего заbнесколько дней доbсвадьбы� я 

чувствую, что ей нужен тот, кто по-настоящему ее 
знает. Остальные члены нашей семьи неbсмогли при-

ехать, аbя пообещал быть здесь.

Ради Слоан сдержу любое обещание, какуюbбы 

боль оно ниbприносило.

Яbожидал, что она будет улыбаться. Светиться 

отbсчастья. Ожидал, что обрадуюсь заbнее,b� ноbувы.

� Ты охотишься, Джаспер?b� спрашивает Стер-

линг сb королевской грациозностью иb напыщенно-

стью.

Кажется, будто воротник клетчатой рубашки ду-

шит меня, хотя я оставил верхние пуговицы расстег-
нутыми. Откашлявшись, расправляю плечи.

� Да.
Стерлинг берет хрустальный бокал иbоткидыва-

ется наbспинку кресла, оценивая меня сbсамодоволь-

ной ухмылкой наbидеально выбритом лице.



15

Б Е С С И Л Ь Н Ы Й

� Что насчет крупной дичи? Тебеbбы понрави-

лась наша поездка.b
� Люди, которые меня неbзнают, кивают иbбор-

мочут что-то вbзнак согласия.

� Не думаю, что�b� начинает Слоан, ноbее же-
них пресекает попытку девушки продолжить разговор.

� Мы все вbкурсе, наbкакую сумму ты заключил 

свой последний контракт. Неплохо для вратаря. Так 

что, если ты ответственно относишься кbсвоим день-

гам, то можешь себе это позволить.

Как я иbсказалb� придурок.

Яbприкусываю щеку, испытывая искушение ска-
зать, что ужасно обращаюсь соbсвоими средствами 

иbуbменя нет ниbдоллара заbдушой. Однако, какимbбы 

простодушным ниbбыло мое воспитание, я достаточ-

но образован, чтобы понимать: вести беседу оbфинан-

сах заbужиномb� моветон.

� Не, чувак. Яbохочусь только наbто, что могу 

съесть, кbтомуbже без понятия, как готовить льва.
За столом раздается несколько смешков, вbтом 

числе иbсоbстороны Слоан. Яbподмечаю, как Стер-

линг прищуривается, стискивает зубы иbвыпячивает 

челюсть.

Слоан быстро подскакивает иbпохлопывает его 

поb руке, как собаку, которую нужно успокоить. 

Яbпрактически ощущаю ее тонкие пальцы наbсвоей 

руке иbневольно ловлю себя наbмысли, что хотелbбы, 

чтобы она прикасалась так коbмне.
� Когда-то я охотилась соbсвоими двоюродными 

братьями вbЧестнат Спрингс, знаешь ли.

Яbвозвращаюсь вbпрошлое, вспоминая юную Сло-

ан, которая все лето бегала заbмальчишками. Слоан 

сbгрязью под ногтями, ссадинами наbколенях, выго-

ревшими наbсолнце волосами, спутанными иbсвобод-

но спадающими поbспине.


